
1God spoke all these words, to respond:   :ממר ללאמ לללה ל  לאמ הה ל רִר:יםם  הב לד דּ הה ל לכל  ה לאמת   רִה ליםם  מל אאמ ללבר:  הד דּים הו :אמ
2"I am the Lord, your God, Who took you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.    הך לה לים מל אאמ הוה ל  מה ל דּים רִכים  מנ האמ ב
רִדיםם הב עע ללביםת   רִמ רִיםם  הר: דּצ רִמ לר:ץ   לאמ למ הך  רִת ים לצאמ מו לששר: ה ל עאמ :
3You shall not have the gods of others in My presence.   הנים הלפ העל  רִר:יםם  לח עאמ רִה ליםם  מל אאמ הך  דּל ליםה ל  דּה ל רִים מלאמ  :ג
4You shall not make for yourself a graven image or any likeness which is in the heavens above, which is on the earth below, or which is in the water beneath 

the earth.    העל הלמ רִמ רִיםם |  המ השלש הלב לששר:  עאמ הנה ל  לו דּלת מ הכל  דּו לסל |  לפ הך  לל דּ לששה ל  עע הת  מלאמ  ד
לר:ץ  האמ הל החת   הלת  רִמ רִיםם |  הלמ הלב לששר:  עאמ הו החת   הלת  רִמ לר:ץ   האמ לב ה לששר:  עאמ הו :
5You shall neither prostrate yourself before them nor worship them, for I, the Lord, your God, am a zealous God, Who visits the iniquity of the fathers upon the 

sons, upon the third and the fourth generation of those who hate Me,    לדם דּב הע הת  מלאמ  דּו לה לם  הל לוה ל  עח הלת  דּשש רִת  מלאמ  ה ל
רִששיםם  ללל רִשש העל  רִניםם  לב ה העל  מות   האמב מון   עע לקד  מלפ לנאמ  ה הק לאמל  הך  לה לים מל אאמ הוה ל  מה ל דּים רִכים  מנ האמ רִלכים 
האמים דּנ שש דּל רִעיםם  ללב רִר: העל  דּו :
6and [I] perform loving kindness to thousands [of generations], to those who love Me and to those who keep My commandments.   
הת ים מו דּצ רִמ לר:ים  דּמ משש דּל לו הבים  עה ל מאמ דּל רִפיםם  הל עאמ הל לסד  לח לששה ל  מע דּו :ו
7You shall not take the name of the Lord, your God, in vain, for the Lord will not hold blameless anyone who takes His name in vain.    מלאמ ז
השלשאמ  רִים לששר:  עאמ לאמת   הוה ל  מה ל דּים ללקה ל  הנ דּים מלאמ  רִלכים  דּואמ  השלש הל הך  לה לים מל אאמ הוה ל  מה ל דּים לששם  לאמת   השלשאמ  רִת 



דּואמ השלש הל מו  דּששמ לאמת   :
8Remember the Sabbath day to sanctify it.   מו שש לד דּ הק דּל לבת   ה השלש הה ל מום  לאמת  ים מור:  הזכ :ח
9Six days may you work and perform all your labor,    הכל הת   רִששים הע דּו מבד  עע הלת  רִמיםם  הים לששת   לשש ט
הך ללת  דּכ הלאמ דּמ :
10but the seventh day is a Sabbath to the Lord, your God; you shall perform no labor, neither you, your son, your daughter, your manservant, your maidservant,

your beast, nor your stranger who is in your cities.    מלאמ הך  לה לים מל אאמ הוה ל  מה ל הלים לבת  |  ה השש רִעים  רִבים דּשלש הה ל מום  דּוים ים
הך  דּר: לג דּו הך  ללת  דּמ לה ל דּב לו הך  דּת  המ עאמ הו הך  לד דּ דּב הע הך  ללת  רִב לו הך  דּנ רִב לו הלת ה ל |  האמ הכה ל  הלאמ דּמ הכל  לששה ל  עע הת 
הך לר:ים הע דּשש לב רִ לששר:  עאמ :
11For [in] six days the Lord made the heaven and the earth, the sea and all that is in them, and He rested on the seventh day. Therefore, the Lord blessed the 

Sabbath day and sanctified it.     לאמת דּו רִיםם  המ השלש הה ל לאמת   הוה ל  מה ל דּים הששה ל  הע רִמיםם  הים לששת   לשש רִלכים  יםאמ
דּך  הר: ללב ללכן   העל  רִעים  רִבים דּשלש הה ל מום  לים הלב הנח  לים ה הו לבם  ה לששר:  עאמ לכל  ה לאמת   דּו ליםם  ה הה ל לאמת   לר:ץ   האמ הה ל
לו לששה ל לד דּ הק דּים הו לבת   ה השלש הה ל מום  לאמת  ים הוה ל  מה ל דּים :

12Honor your father and your mother, in order that your days be lengthened on the land that the Lord, your God, is giving you.    ללבד הלכ יםב
הוה ל  מה ל דּים לששר:  עאמ המה ל  הד עאמ הה ל העל  הך  למים הים לון   רִר:כ עאמ הים הען   המ דּל הך  ללמ רִאמ לאמת   דּו הך  רִבים האמ לאמת  



דּך הל לת ן   מנ הך  לה לים מל אאמ :
13You shall not murder. You shall not commit adultery. You shall not steal. You shall not bear false witness against your neighbor.    מלאמ יםג
לקר: השש לעד  הך  עע לר: דּב לנה ל  עע הת  מלאמ  מנב: ס  דּג רִלת  מלאמ  האמף:: ס  דּנ רִלת  מלאמ  הצח: ס  דּר: רִלת  :
14You shall not covet your neighbor's house. You shall not covet your neighbor's wife, his manservant, his maidservant, his ox, his donkey, or whatever belongs 

to your neighbor."    מו לד דּב הע דּו הך  לע לר: לששת   לאמ ממד  דּח הת  מלאמ  לעך ס  לר: ללביםת   ממד  דּח הת  מלאמ  יםד
הך לע לר: דּל לששר:  עאמ מכל  דּו מו  ממר: עח הו מו  מור: שש דּו מו  המת  עאמ הו :
15And all the people saw the voices and the torches, the sound of the shofar, and the smoking mountain, and the people saw and trembled; so they stood from 

afar.    :הפר משלש הה ל מול  לאמת  ק דּו רִדם  רִלפים הלל הה ל לאמת   דּו מלת   מו לק הה ל לאמת   רִאמיםם  מר: העם  הה ל הכל  דּו טו
מחק הר: למ לו  דּמד הע הלים הו לו  נֻענע לים ה הו העם  הה ל דּר:אמ  הלים הו לששן   הע הה לר:  הה ל לאמת   דּו :
16They said to Moses, "You speak with us, and we will hear, but let God not speak with us lest we die."    לאמל לו  דּמר: ליםאמ מ הו טז
לות  הנמ ללפן   רִה ליםם  מל אאמ לו  הלמנ רִע ללבר:  הד דּים האמל  דּו העה ל  המ דּשש רִנ דּו לו  הלמנ רִע הלת ה ל  האמ ללבר:  לד ה לששה ל  :מ
17But Moses said to the people, "Fear not, for God has come in order to exalt you, and in order that His awe shall be upon your faces, so that you shall not sin."

לכם    דּת  לאמ מות   לס הנ לור:  עעב הב דּל רִלכים  לו  הר:אמ רִלת ים האמל  העם  הה ל לאמל  לששה ל  למר: מ ליםאמ מ הו יםז
לו הטאמ אח לת  רִלת ים  דּל רִב דּל לכם  לנים דּלפ העל  מו  האמת  דּר: רִים ליםה ל  דּה ל רִלת  לור:  עעב הב לו רִה ליםם  מל אאמ הה ל לבאמ  ה :

18The people remained far off, but Moses drew near to the opaque darkness, where God was.    מחק הר: למ העם  הה ל ממד  עע הלים הו יםח



רִה ליםם מל אאמ הה ל הששם  לששר:  עאמ לפל  הר: עע הה ל לאמל  שש  לג ה רִנ לששה ל  לומ :
19The Lord said to Moses, "So shall you say to the children of Israel, You have seen that from the heavens I have spoken with you.   
רִלכים  לת ם  רִאמים דּר: ללת ם  האמ לאמל  הר: דּשש רִים לנים  לב דּ לאמל  המר:  מת אמ לכה ל  מ לששה ל  לאמל מ המוה ל  דּיםה ל למר:  ליםאמ מ הו יםט
לכם הלמ רִע רִלת ים  דּר: הלב לד רִ רִיםם  המ השלש הה ל רִמן   :
20You shall not make [images of anything that is] with Me. Gods of silver or gods of gold you shall not make for yourselves.    מלאמ כ
לכם הל לו  שש עע הת  מלאמ  הה לב  הז לה לים  מל לואמ לסף:  לכ לה לים  מל אאמ רִלת ים  רִאמ לון   שש עע הת  :
21An altar of earth you shall make for Me, and you shall slaughter beside it your burnt offerings and your peace offerings, your sheep and your cattle. Wherever

I allow My name to be mentioned, I will come to you and bless you.     הלת דּח הב הז דּו רִללים  לששה ל  עע הלת  המה ל  הד עאמ הלבח  דּז רִמ כאמ
מום  הלמק הה ל הכל  לב דּ הך  לר: הק לב דּ לאמת   דּו הך  דּנ מצאמ לאמת   הך  למים הל דּשש לאמת   דּו הך  לת ים מל מע לאמת   הליםו  הע
הך רִלת ים דּכ הר: לב לו הך  ללים לאמ מואמ  האמב רִמים  דּשש לאמת   רִלכיםר:  דּז האמ לששר:  עאמ :
22And when you make for Me an altar of stones, you shall not build them of hewn stones, lest you wield your sword upon it and desecrate it.   
הך  לב דּ דּר: הח רִלכים  רִזיםת   לג ה לה לן   דּת  לאמ לנה ל  דּב רִת  מלאמ  רִללים  לששה ל  עע הלת  רִניםם  הב עאמ הלבח  דּז רִמ רִאמם  דּו כב
הה ל לל על הח דּלת  הו הה ל  ללים הע הלת   דּפ הנ לה ל :
23And you shall not ascend with steps upon My altar, so that your nakedness shall not be exposed upon it.' "    ללה ל עע הת  מלאמ  דּו כג
הליםו הע הך  דּת  הו דּר: לע ללה ל  לג ה רִת  מלאמ  לששר:  עאמ רִחים  לב דּ דּז רִמ העל  מלת   עע המ דּב :


